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English Abstract





AlethGen is ERLI’s automatic multi-paragraph text-generation toolbox.





AlethGen is an industrial toolbox that uses several techniques in a hybrid way, i.e. it has several modules which can be integrated and used in different ways to meet different applications’ requirements.





The main applications of the AlethGen tool are briefly described: generation of replies letters for a leading mail-order French firm, generation of weather forecasts in French (and later in 4 other European languages), and generation on English in a translation tool.





1. IntroducciÛn





AlethGen es un software de generación autom·tica de textos multi-p·rrafos. Se trata de una caja de herramientas industrial que usa varias tÈcnicas de una manera hÌbrida, es decir que tiene varios mÛdulos que se pueden integrar y utilizar de diversas maneras, para satisfacer los requisitos de las diversas aplicaciones. Los mÛdulos se describen en el capítulo 2, las varias arquitecturas en el capítulo 3. 





AlethGen ha sido utilizado en particular para producir la correspondencia de la principal compaÒÌa de venta por correo francesa. Dada su utilización en proyectos comerciales e industriales, es importante describir las caracterÌsticas de los sistemas desarrollados en tÈrminos de criterios de calidad, ganancia en productividad y performances (capítulo 4). 





Finalmente, los proyectos existentes que usan AlethGen se describen en el capítulo 5.





2. MÛdulos


2.1. DescripciÛn





Los tres mÛdulos principales de AlethGen son: 


 el generador directo, 


 el planificador del texto, 


 y el mÛdulo de realizaciÛn ling¸Ìstica.





�
2.2. Generador Directo (AlethGen/GD)





Las funciones principales del generador directo son:


planear la estructura del texto de un modo directo (« top-down »), gracias a un lenguaje de scripts condicional asociado a un tratamiento algorítmico clásico,


generar expresiones m·s o menos fijas o textos no ling¸Ìsticos (es decir tablas, direcciones, listas, etc.) manipulando cadenas de caracteres, usando el mismo lenguaje de scripts.





El generador directo se puede utilizar sin los otros mÛdulos, para generar textos de una manera autom·tica pero no ling¸Ìstica. Reiter [ Reiter 95 ] llama esta tÈcnica « generación por modelos » (« template generation »).





El contenido de los scripts y de las bases de conocimiento usadas por el generador directo depende de la aplicación.


2.3. Planificador del texto (AlethGen/Pla)


 


La funciÛn del planificador del texto es justamente planificar el texto de un modo dirigido por los datos. La entrada de este mÛdulo está constituída por datos estructurados de la aplicación, por lo que el contenido y el formato de la entrada dependen de ella. 





El planificador del texto utiliza bases de conocimiento declarativas que contienen reglas escritas en un formalismo simple de utilizar.





La salida es una lista ordenada de eventos, con rasgos, y operadores retÛricos ("la estructura superficial del texto"). Este mÛdulo se divide en dos submÛdulos: el planificador conceptual y el planificador retÛrico. 





Para una descripciÛn más detallada del Planificador, ver [Coch y David 94].





2.4. RealizaciÛn Ling¸Ìstica (AlethGen/GL)





La funciÛn del mÛdulo de realizaciÛn ling¸Ìstica es producir el texto de salida a partir de su estructura de superficie. Utiliza reglas de an·fora (vÈase [Coch, David y Wonsever 94]), sem·nticas, sint·cticas profundas, sint·cticas de superficie, y morfolÛgicas. Es posible dividir este mÛdulo en dos submÛdulos: la planificación de los grupos nominales y de la an·fora, y realizaciÛn ling¸Ìstica propiamente dicha (que se realiza frase por frase). Ambos utilizan el motor de AlethGen/GL/Lib (pero, por supuesto, bases de conocimiento diferentes).


Planificación de grupos nominales


La salida de la etapa anterior (la estructura superficial del texto) puede contener repeticiones de objetos. Por supuesto, serÌa inaceptable repetir sin ningún control, grupos nominales que refieren al mismo objeto. Este problema es solucionado por el submÛdulo de Planificación de grupos nominales. Para una descripciÛn de este submÛdulo, ver [Coch y Wonsever 95].


RealizaciÛn Ling¸Ìstica Frase por frase


Este submÛdulo se inspira principalmente de la teorÌa Sentido-Texto (seg˙n lo desarrollado por ejemplo en [Mel'cuk 88]). Sin embargo, las caracterÌsticas de los problemas que debían resolverse en las aplicaciones nos han conducido a creer que ciertos aspectos de esta teorÌa no son estrictamente necesarios (en particular las funciones lÈxicas), lo que ha simplificado el formalismo de las reglas ling¸Ìsticas tanto como la complejidad del conocimiento que se pondr· en ejecuciÛn. 





La gram·tica de generaciÛn de AlethGen (AlethGen/GL/Gram) se compone de varios sistemas de reglas, definiendo la transiciÛn entre los diversos niveles de la representaciÛn: Eventos - > Sem·ntico - > Sint·ctico Profundo - > Sint·ctico de Superficie - > MorfologÌa. Las representaciones y las reglas intermedias de la transiciÛn se escriben en un formalismo general (estructuras de rasgos). 





3. Arquitecturas


3.1. ConfiguraciÛn híbrida completa





El esquema que sigue presenta una visión (simplificada) de la integraciÛn de todos los mÛdulos de AlethGen en el proceso de generaciÛn est·ndar. 





� INCORPORER Word.Picture.6  ���


�
3.2. ConfiguraciÛn « generación por modelos »





� INCORPORER Word.Picture.6  ���





La ventaja de esta arquitectura es que se parece ser m·s f·cil, m·s barata, y m·s r·pida para desarrollar un sistema de generaciÛn. 





Por otra parte, el problema principal de esta arquitectura (como lo señala [Reiter 95]) reside en las dificultades que se encuentran para hacerlo evolucionar, y para mantenerlo, sobre todo en los casos en los que las realizaciones posibles de las oraciones sean muy variables desde el punto de vista ling¸Ìstico. 





Esta arquitectura particular de AlethGen fue utilizada para desarrollar un prototipo de generador de partes meteorológicos en francÈs para Météo France (vÈase más abajo, capítulo 5).





4. CaracterÌsticas de AlethGen


4.1. Calidad





Obviamente, la calidad de los textos producidos con AlethGen no depende solamente de las caracterÌsticas de AlethGen, sino tambiÈn de la manera en la cual la herramienta se utiliza para construir una aplicación, y, sobretodo, de la precisiÛn en definir inicialmente los criterios de calidad y el mÈtodo para evaluarlos. 





Los resultados cualitativos del sistema de generación de cartas construido para la empresa de venta por correspondencia La Redoute (vÈase más abajo, capítulo 5) constituyen un buen ejemplo de esto.





La evaluaciÛn fue realizada por un jurado independiente (representativo de los usuarios finales), que estudiÛ la calidad de diversos tipos de carta, entre los cuales: 





cartas escritas por un sistema semi-autom·tico a base de frases predefinidas, y espacios en blanco para rellenar (que llamaremos " SA "), actualmente en uso,


cartas generadas autom·ticamente por el sistema experimental basado en AlethGen, y


cartas escritas manualmente de una manera " ideal ", por un redactor excelente, sin apremios particulares de tiempo.





Un informe fue elaborado para cada carta, con notas para cada criterio de calidad definido por La Redoute. Ejemplos de criterios de calidad son: ortografía correcta, buena gram·tica, el texto es comprensible o no, fluidez, conveniencia del tono, personalizaciÛn, ausencia de repeticiÛn, precisiÛn de la terminologÌa usada, etc.





Los resultados del test de validaciÛn demostraron lo siguiente:


las cartas "ideales" son las mejores (¡no es sorprendente!). Sin embargo, la diferencia entre las cartas humanas "ideales" y las cartas de AlethGen no es muy grande.


la calidad de las cartas generadas por el sistema experimental que usa AlethGen es mayor que la del sistema semi-autom·tico, en todos los criterios de calidad (y especialmente en el de personalización, en la ausencia de repeticiÛn, y en la precisiÛn de la terminologÌa usada, ver detalles en [Coch 96]).





Estos resultados se ilustran en el gr·fico siguiente (notas sobre 20): 





� INCORPORER Word.Picture.6  ���


4.2. Performances





Los sistemas construidos con AlethGen generan un texto entero sobre un problema complejo (15-20 oraciones) en menos de 2 segundos. A veces (como en el proyecto de generaciÛn de correo para La Redoute) es necesario dar un plazo de uno o dos minutos para el di·logo del operador con la interfase utilizador. 





En lo que respecta a la ganancia en términos de productividad, estos niveles deben compararse con más de 5 minutos de operador para el sistema semi-automático, o con más de 10 minutos para la redacción manual.


4.3. Características técnicas





El sistema está escrito en C++ bajo Unix. La configuración de Généración Directa existe igualmente en versión PC/Windows.





5. Aplicaciones


5.1. Generación de correo en francés para La Redoute





La Redoute es la primera empresa francesa de venta por correspondencia. Ella recibe varios miles de reclamaciones por día bajo forma de cartas, mensajes minitel, u otros. La Redoute y Erli han desarrollado un sistema piloto en situación real para responder automáticamente a estas reclamaciones. Este sistema (detallado en [Coch, David y Magnoler 1995]) construye un texto (es decir una carta) a partir de datos tomados por el operador humano que trata la reclamación, una base de datos clientela y bases de conocimientos. El sistema está compuesto por dos módulos principales: el módulo de Decisión y el módulo de Generación.





El módulo de Decisión ayuda al operador a identificar al cliente y al objeto de la reclamación, le pide las informaciones pertinentes y sugiere una decisión, que el operador puede seguir o no. Luego de esta interacción, el operador solicita la carta de respuesta, y el módulo de Decisión comunica los datos pertinentes al de Generación. El módulo de Generación produce automáticamente la carta de respuesta en un formato estándar (SGML). Este módulo fue construido gracias a las herramientas AlethGen en una arquitectura híbrida completa.





Un ejemplo de carta generada automáticamente por este sistema es:





Cher Monsieur,


	J'ai bien reçu votre message minitel du 22 mars 1993 concernant la commande du disque XXCC et du logiciel YYBB. Le disque a été expédié le 3 février 1993 par la Poste, il aurait donc dû parvenir à votre domicile. Je vais me renseigner pour savoir ce qui a pu se produire.


	Je ne peux pas renouveler cette commande car malheureusement, nous ne pouvons pas vous livrer avant le mariage. Dans votre intérêt, je préfère annuler cette commande. Elle ne fera l'objet d'aucun remboursement puisque vous aviez prévu de régler à la livraison.


	Je vous prie, Cher Monsieur, ...





5.2. Prototipo de producción de boletines meteorológicos





Erli ha desarrollado un prototipo de generación de boletines meteorológicos en francés para Météo France. El objetivo de este prototipo es facilitar el estudio de las necesidades de los usuarios en términos de interfase, tratamientos, salidas, y criterios de calidad. Actualmente, los boletines meteorológicos son generados en un estilo « público general » únicamente, con un vocabulario geográfico y de estación limitado.





El prototipo está integrado en un software de tratamiento de texto (Microsoft Word 6.0) bajo PC/Windows.





El siguiente es un ejemplo de boletín meteorológico generado automáticamente por este prototipo:





Centre départemental du Mans, bonjour. Voici le bulletin du 16 Janvier à 7 heures, valable pour la vallée de la Sarthe. 





A 7 heures au Mans le temps était ensoleillé, la température minimale de la nuit passée était de 4 degrés.  





Prévision pour aujourd'hui Mardi


Le temps sera doux avec formation de quelques nuages et brouillard en début de journée.  


Vent calme et températures maximales : 10 degrés.  





Nuit de Mardi à Mercredi


Temps dégagé à assez dégagé avec du brouillard en fin de nuit .  


Vent nul et températures minimales de 2 degrés.  





Probabilité pour demain Mercredi 17


Temps froid avec développement d'éclaircies et brouillard .  


Vent calme et températures maximales en baisse très nette, de 5 degrés.





�
5.3. Generación de la lengua inglesa para un software de traducción





Uno de los objetivos del proyecto EUREKA GRAAL es construir un motor de traducción automática (inicialmente del francés al inglés). Este motor utiliza el módulo de realización lingüística de AlethGen para la generación del inglés. Además de los fenómenos cubiertos por el generador de francés, el generador de inglés trata la voz media, los verbos nominales y preposicionales, las formas progresivas, etc.





Ejemplo de traducción del francés al inglés:





"Les réservoirs d'un même groupe communiquent entre eux par l'intermédiaire de tubes d'intercommunication, de plus, un dispositif d'éjecteurs valves permet le transfert du carburant des réservoirs du groupe vers les réservoirs longitudinaux."





"The tanks of a same group communicate between them by tubes of intercommunication, in addition, a system allows the transfer of the fuel of the tanks of the group into the longitudinal tanks."


5.4. MultiMeteo y la generación multilingüe





La meta del proyecto MultiMeteo es construir un sistema multiling¸e autom·tico de generaciÛn de comunicados, cables o partes, y aplicarlo al campo meteorológico para producir boletines de predicción a partir de datos estructurados, para el Instituto Nacional de MeteorologÌa en España, �  � PRIVE href="http://www.meteo.fr/" �BOUTONMACRO HtmlResAnchor Meteo France� en Francia, y otras instituciones meteorolÛgicas europeas. Este sistema permitir· que los predictores europeos produzcan los textos autom·ticamente en inglÈs, francÈs, alem·n, y por supuesto espaÒol. MultiMeteo es un proyecto de una duración de tres años parcialmente financiado por el programa Language Engineering de la Comisión Europea.
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